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在柏林中国⽂化中⼼近⽇举办的“中国故事”系列讲座《时空的跃迁：德国艺术家三度中国之⾏的回望》

中，德国艺术家兼美学理论家艾娃·科腾教授（Prof. Dr. Eva Koethen）作为主讲⼈，与观众分享了她三

次中国之⾏的独特体验与艺术思考。活动由艺术史学者、作家及策展⼈尹萌博⼠（Dr. Meng Schmidt-

Yin）主持。尹萌博⼠以中德双语撰写了⼀篇富有洞⻅的艺术评论，题为《形与道之间》，对讲座中展出的

三件展品进⾏了深⼊解读。

中德艺术时评

形与道之间：

在艾娃·科腾的艺术中遇⻅⻅⻅⻅东⽅
Zwischen Form und Dao:

E ine Begegnung mi t  dem Osten in  den Werken von Eva

Koethen

⽂ / 尹萌

Dr. Meng Schmidt-Yin

艾娃·科腾（Eva Koethen）是 ⼀位将艺术与思想融为⼀体的艺术家、理论家与教育者。她

出⽣于海德堡，先后在慕尼⿊与柏林学习艺术，同时深⼊研究艺术史、哲学与⼼理学。在波鸿

⼤学，她师 从著名艺术史学家⻢克斯·伊姆达尔（Max Imdahl）完成博⼠研究。伊姆达尔以

“图像诠释学”闻名，主张视觉形式本⾝蕴含思维的⼒量。这种学术滋养使艾娃·科腾很早意识

到：形式并⾮艺术的外 壳，⽽是思想的显现，是⼈类理解世界的⼀种⽅式。

此 后，她在德国汉诺威莱布尼茨⼤学（Leibniz  Universität  Hannover）获得教授职位，曾

担任美学教育与艺术科学研究院院⻓，并发起多项国际艺术与哲学项⽬。她始终将艺术视为⼀

种思考⽅式，⼀种介于感知与理 念之间的桥梁，通过形式去理解时间、空间与意识的关系。

Eva Koethen is t  e ine Künst le r in ,  Theoret iker in  und Pädagogin ,  d ie  Kunst  und Denken

unt rennbar  mi te inander  verb i ndet .

Geboren in  He ide lberg ,  s tud ier te  s ie  in  München und Ber l in  Kunst  und widmete s ich

zug le ich e ingehend der  Kunstgesch ichte ,  Ph i losoph ie  und Psycho log ie .  An der  Ruhr-

Un ivers i tä t  Bochum p romov ier te  s ie  be i  dem renommier ten Kunsth is tor iker  Max Imdah l ,

dessen ikon ische Methode davon ausgeht ,  dass d ie  v isue l le  Form e ine e igenständ ige Kraf t

des Denkens bes i tz t .  D iese Prägung l ieß  Eva Koethen f rüh erkennen :  Form is t  n icht  d ie

Hü l l e  der  Kunst ,  sondern d ie  Ersche inung des Gedankens –  e ine Weise ,  w ie  der  Mensch

d ie  Wel t  begre i f t .

Spä te r  e rh ie l t  s ie  e ine Professur  an der  Le ibn iz  Un ivers i tä t  Hannover ,  le i te te  das Inst i tu t

fü r  Ästhet ische B i ldung und Kunstwissenschaf t  und in i t i ie r te  zah l re iche in ternat iona le

Pro jekte  an der  Schn i t ts te l le  von Kunst  und Ph i losoph ie .  Fü r  s ie  war  Kunst  s te ts  e ine

Denkform –  e ine Brücke zwischen Wahrnehmung und Idee ,  e in  Weg ,  durch d ie  Form d ie

Bez i ehungen von Ze i t ,  Raum und Bewusstse in  zu erkunden .

正  是在这种思想的启发下，东⽅的艺术与哲学开始深深吸引她。她被儒、释、道思想所蕴含的

⽣命智慧打动，也被中国艺术那种“以形载道”和“道法⾃然”的精神所  启发。她发现，东⽅的

美学不在于激烈的表达，⽽在于顺应⾃然的显现；它不强调意志的控制，⽽强调观看的敏感与

倾听的⼼境。在这种观念中，艺术家不再是造物  者，⽽是世界的聆听者，让万物以⾃⾝的节奏

显现出它的形与意。

也  正是这种精神的召唤，带领她三次踏上中国的⼟地。在三次中国之⾏中，她以艺术家的⽬光

观察世界，在⾏⾛与凝视之间，将所⻅所感化为作品。在她的艺术中，存  在与形式、观察与创

造彼此映照。科腾从不把创作视为单纯的表现，⽽是视为对“存在如何显现”的持续探问。她的

问题似乎始终指向⼀个源头：形从何来？现实如  何呈现？是从物质的肌理中？从光的流动中？

还是在⾃然与技术的碰撞之处？

这种探问不仅属于现代艺术的哲学核⼼，也呼应着中国艺术⾃古以来的思维⽅式。艾娃·科腾

在作品中倾听物的语⾔，追随光的形迹，以⼀种当代的⽅式重新触及了这种东⽅智慧，这是⼀

种⼈与世界之间的深层共鸣，是⼀种超越地域的美的秩序。

本⽂选取其中三件代表性作品，它们分别与科腾教授于 1993  年、2014  年与 2019  年的三次

中国之⾏有着密不可分的联系，从不同⻆度诠释了⼀位⻄⽅艺术家眼中的东⽅美学。

Aus d ieser  inneren Ha l tung heraus begann s ie ,  s ich  t ie f  von der  Kunst  und Ph i losoph ie  des

Ostens angezogen zu füh len .  S ie  war  berühr t  von der  Lebensweishe i t  des Konfuz i an ismus ,

Buddhismus und Daoismus und insp i r ie r t  von jenem ch ines ischen Kunstvers tändn is ,  das

„Form a ls  T räger  des Dao“ begre i f t  und dem Pr inz ip  „Dao fo lgt  der  Natur“  verp f l ichtet

b l e ib t .  S ie  erkannte ,  dass d ie  ästhet ische Kraf t  des Ostens n icht  im Ausdruck des Wi l lens

l iegt ,  sondern im S ich-Fügen in  das Natü r l i che ;  n icht  in  Kont ro l le ,  sondern in  e iner  fe inen

Bere i tschaf t  zu schauen ,  zu lauschen und d ie  D inge in  ih rem e igenen Rhy thmus

hervor t re ten zu lassen .  In  d ieser  S ichtwe ise is t  der  Künst le r  n icht  Schöp fe r ,  sondern

Hö render  der  Wel t  –  e iner ,  der  den D ingen er laub t ,  ih re  Gesta l t  und Bedeutung se lbst  zu

ent fa l ten .

D ieser  ge is t ige Ruf  führ te  s ie  dre ima l  nach Ch ina .  Während ih rer  Re isen l ieß  s ie  d ie  Wel t

mi t  den Augen e iner  Künst le r in  auf  s ich wi rken ;  im Gehen und im Schauen verwande l te  s ie

das Er leb te  in  künst le r ische Form.  In  ih rem Werk sp i ege ln  s ich Se in  und Form ,

Wahrnehmen und Hervorb r ingen gegense i t ig .  Koethen vers teht  das künst le r ische Schaffen

n icht  a ls  Darste l len ,  sondern a ls  for twährende Ergründung der  Frage ,  w ie  Ersche inung

überhaup t  ents teht .  Ih re  Über legungen sche inen auf  e inen U rsp rung zu z i e len :  Woher

kommt d ie  Form?  Wie  t r i t t  Wi rk l ichke i t  hervor?  Aus der  Textur  des Mater ie l len?  Aus dem

Fluss des L i chts?  Oder  im Zusammentref fen von Natur  und Techn ik?

Diese Frageste l lungen gehö ren n icht  nur  zum ph i losoph ischen Kern der  modernen

Kunst ,sondern kor respondieren auch mi t  Denkweisen ,  d ie  d ie  ch ines ische Kunst  se i t

Jahrhunder ten p rägen .  Eva Koethen lauscht  der  Sp rache der  D inge ,  fo lg t  den L i n ien des

L i ch ts  und berühr t  auf  ze i tgenöss ische Weise jene öst l iche Weishe i t  –  e ine t ie fe  Resonanz

zwischen Mensch und Wel t ,  e ine über  den Raum h inausre ichende Ordnung des Schönen .

Der  vo r l i egende  Tex t  w idmet  s i ch  d re i  Werken ,  d ie  eng  mi t  i h ren  Ch ina-Au fen tha l ten  von  1993 ,

2014  und  2019  verbunden  s ind .  S ie  e rö f fnen  un te rsch ied l i che  Perspek t i ven  au f  ih re

Begegnungen mi t  de r  ös t l i chen  Äs the t i k  und  ze igen ,  w ie  e ine  wes t l i che  Küns t le r in  den  Ge is t

des  Os tens  wahrn immt ,  deu te t  und  in  e ine  e igene  Formsprache  überse tz t .

《⾯孔—⻛⻛⻛⻛景》(1993)
„Ch ines ische Ges ichts landschaf t  im werktä t igen A l l tag“

这件早期作品源于⼀次偶然的发现。在参观完⼀个⼯⼚之后，艾娃·科腾⾛进附近⼀⽚树林散

步。在林中地⾯的沙⼟⾥，她看⻅⼀块被岁⽉磨蚀的⽡，⼀种极其普通的材料。然⽽那块⽡的

表⾯，经由时间、天⽓与触摸等多种因素，竟留下了⼀个意想不到的形象：⼀张⼈脸。

那不是⼈为塑造的图像，⽽是⼀种⾃然⽣成的痕迹。艺术家并未去修饰或改变，仅仅只是偶然

“看⻅”了它。从看⻅的那⼀刻起，这件艺术品便诞⽣了。在这块⽡上，艺术家感受到了⼈与物

的相互依存。⼯业的冷峻与⽣命的温度在静默的材料表⾯交织，并由此焕发出新的⽣命。

她 的这种觉察，使作品呈现出⼀种近乎东⽅的精神⽓质。在中国艺术的思想传统中，真正⾼明

的创造并⾮意志的强⾏施为，⽽是⼀种顺应⾃然、与物共成的过程。艺术 家的任务不在于征服

材料，⽽在于倾听它，让形式在感知与物性之间缓缓显现。正如古代的雕刻家常顺着材料的⾊

泽与纹理取势，在因材施艺之中，让其中本已蕴藏  的⽣命⾃然绽放。艾娃·科腾在那⽚⽡的表

⾯看到的“脸”，正延续着这样的观看⽅式。她没有向材料施加意义，⽽是让意义⾃⾏浮现。

Dieses f rühe Werk geht  auf  e inen zufä l l igen Fund zurück .  Nachdem Eva Koethen e ine

Fab r ik  bes icht ig t  hat te ,  machte s ie  e inen Spaz i e rgang in  e inem nahege legenen Wald .  Dor t

entdeckte  s ie  im sand igen Boden e in  von den Jahren abgesch l i f fenes Stück Z iege l  –  e in

unsche inbares Mater ia l .  Doch auf  se iner  Oberf läche ,  geze ichnet  von Ze i t ,  Wi t te rung und

Berührung ,  war  e in  unerwartetes B i ld  s ichtbar  geworden :  e in  mensch l iches Ges icht .  Es war

ke in  vom Menschen gesta l te tes  B i ld ,  sondern e ine natü r l i ch  ents tandene Spur .  D ie

Künst le r in  veränder te  n ichts ;  s ie  hat  es  led ig l ich  –  zufä l l ig  –  gesehen .  In  d iesem Moment

des Sehens wurde das Werk geboren .  Auf  der  Z iege l f läche emp fand s ie  e ine t ie fe

Verbundenhe i t  zwischen Mensch und D ing :  D ie  Küh le  der  Indust r ie  und d ie  Wä rme des

Lebend igen verbanden s ich auf  der  s t i l l en  Oberf läche des Mater ia ls  und l ießen daraus e in

neues Leben hervorgehen .

D iese Wahrnehmung ver le ih t  dem Werk e ine be inahe öst l iche ge is t ige Anmutung.  In  der

ch ines ischen Kunst t rad i t ion g i l t  wahre Meis terschaf t  n icht  a ls  Ausdruck e ines

durchgesetz ten Wi l lens ,  sondern a ls  Prozess des S ich-Fügens in  das Natü r l i che ,  a ls  Mi t-

Entstehen mi t  den D ingen .  Der  Künst le r  bezwingt  das Mater ia l  n icht ,  sondern hö r t  ihm zu

und lässt  d ie  Form zwischen Wahrnehmung und Mater ia l i tä t  le ise  hervor t re ten .  So wie

e inst  d ie  a l ten B i ldhauer  den L i n ien  und Farb tönen des Mater ia ls  fo lg ten und im A rbe i ten

„gemäß  der  Natur“  das bere i ts  in  ihm verborgene Leben zur  Ent fa l tung b rachten ,  so

begegnete Eva Koethen dem „Ges icht“  auf  d ieser  Z iege l f läche .  S ie  legte  dem Mater ia l

ke ine Bedeutung auf ,  sondern l ieß  d ie  Bedeutung se lbst  ersche inen .

《柏林印迹》(2014)
„Marks of  Ber l in“

⼆⼗年后，艾娃·科腾的视线转向城市。那是另⼀种⻛景，虽没有⼭与⽔，却同样蕴含着时间

的流动与呼吸。她应陕⻄省美术博物馆（Shaanxi Province Art  Museum）之邀创作了这件

三联摄影作品《柏林印迹》，记录了光在都市表⾯的游⾛。它掠过玻璃与霓虹，滑过橱窗与街

道，在坚硬的建筑结构之间留下诗意的回响。

此时，她所“发现”的，不再是物的形体，⽽是光的瞬息。那⼀刻的照亮，如同“⽓”的流转，在

可⻅与不可⻅之间起伏⽣动。她的摄影并⾮为了定格，⽽是为了倾听光的呼吸，让短暂的闪烁

在意识的深处留下痕迹。

在这⾥，摄影机不只是记录的⼯具，⽽是⼀种思考的⽅式。它在“拾得”与“建构”之间游移。⼀

⽅⾯，它捕捉偶然的光线；另⼀⽅⾯，它以构图与节奏参与对世界的重新组织。艺术家在这两

者之间找到了微妙的平衡，既不控制世界，也不放任世界，⽽是在共存中体会秩序的⽣成。

这种⽅式让⼈联想到中国美学中的“留⽩”。留⽩并⾮空⽆，⽽是⼀种节制与尊重，它让光与空

⽓得以呼吸，让观者在空处⽣思。艾娃·科腾的镜头中也有这样的空间。她不去填满图像，⽽

是让城市的光⾃⼰说话。

在她的镜头下，柏林被重新看⻅。那不再是⼀座由建筑和街道组成的现实之城，⽽是⼀座由光

构成的流动之城。玻璃的反射、阴影的游移、湿润的路⾯，都在彼此映照中显现出⼀种深沉的

⽣命⼒。

《柏林印迹》呈现的，不仅是⼀个地理空间，更是⼀种存在状态。光在运动中消逝，也在消逝

中更新。城市在恒常中孕育变化，也在变化中不失其度。

这种“动中有静，静中⻅动”的感受，正是中国哲学所说的“太和”，强调天地之间的平衡与⼤

美。光在这⾥，不只是物理现象，⽽是⼀种精神的媒介，它将世界的流变化为可⻅的诗，使现

代城市被赋予呼吸与灵魂。

Zwanz ig  Jahre spä te r  r ichtete  Eva Koethen ih ren B l ick  auf  d ie  Stadt .  Es  war  e ine andere

A r t  von Landschaf t  –  ohne Berge und Wasser ,  und doch er fü l l t  vom A tem und F l ießen der

Ze i t .  Auf  E in ladung des Shaanx i  Prov ince A r t  Museum entstand das dre i te i l ige

fotograf ische Werk Marks of  Ber l in ,  in  dem s ie  d ie  Wanderung des L i ch ts  über  d ie

Oberf lächen der  Metropo le  festhä l t .  Das L i cht  s t re i f t  über  G l as  und Neon ,  g le i te t  an

Schaufenstern  und St raßen ent lang und h in ter lässt  zwischen den s t rengen St rukturen der

A rch i tektur  e inen poet ischen Nachha l l .

D iesmal  entdeckte  s ie  n icht  mehr  d ie  Gesta l t  e ines D ings ,  sondern d ie  F lücht igke i t  des

L i ch ts  se lbst .  Der  Moment  des Auf leuchtens g l ich  dem F l ießen des „Q i “  –  lebend ig im

Wechse lsp i e l  zwischen S ichtbarem und Uns ichtbarem.  Ih re  Fotograf ie  sucht  n icht  das

Festha l ten ,  sondern

das Lauschen :  e in  H i nhö ren auf  den A tem des L i ch ts ,  dami t  dessen kurze Ersche inung im

Bewusstse in  e ine Spur  h in ter lässt .

H i e r  i s t  d ie  Kamera n icht  nur  e in  Werkzeug des Aufze ichnens ,  sondern e ine Denkweise .  S ie

bewegt  s ich zwischen „Gefundenem“ und „Gebautem“:  E inerse i ts  fängt  s ie  den Zufa l l  der

L i ch tspuren e in ,  andererse i ts  gesta l te t  s ie  durch Kompos i t ion und Rhy thmus d ie

Wirk l ichke i t  neu .  Zwischen be iden Po len f indet  d ie  Künst le r in  e in  fe ines G l e ichgewicht  –

s ie  beher rscht  d ie  Wel t  n icht ,  lässt  s ie  aber  auch n icht  e in fach geschehen ,  sondern er fähr t

das Entstehen von Ordnung im Mi te inander .

D iese Ha l tung er inner t  an das ch ines ische ästhet ische Pr inz ip  des „Leer raums“ (L i uba i  留

⽩ ) .  Leere is t  ke in  Mange l ,  sondern e ine Form der  Zurückha l tung und des Respekts ;  s ie

lässt  L i ch t  und Luf t  a tmen und schenkt  dem Betrachter  Raum ,  Gedanken entstehen zu

lassen .  Auch in  Koethens Fotograf ien ö f fnen s ich so lche Zwischenräume:  S ie  fü l l t  das B i ld

n icht  aus ,  sondern lässt  das L i ch t  der  Stadt  se lbst  sp rechen .

Unter  ih rem B l ick  wi rd  Ber l in  neu s ichtbar .  Es ersche in t  n icht  mehr  a ls  e in  Gefüge aus

Straßen und Gebäuden ,  sondern a ls  in  L i ch ts t röme aufge löste ,  bewegte Stadt landschaf t .

Sp i ege lungen im G l as ,  das Wandern der  Schat ten ,  der  G l anz  feuchter  St raßen –  a l l  d ies

weckt  in  ih rem wechse lnden Aufsche inen e ine t ie fe  Lebend igke i t .  

Marks of  Ber l in  ze igt  daher  n icht  nur  e inen geograf ischen Ort ,  sondern e inen Zustand des

Dase ins .  L i cht  vergeht  im Bewegen und erneuer t  s ich im Vergehen .  D ie  Stadt  b i rg t  Wande l

im Beständ igen und bewahr t  ih r  Maß  im Wande l .

D ieses Er leben von „Bewegung im St i l l en  und St i l l e  in  der  Bewegung“ entsp r icht  dem

chines ischen Gedanken des „G roßen E ink langs“ (Ta ihe 太和 ) ,  der  d ie  Harmonie  zwischen

H immel ,  Erde und Mensch betont .  L i cht  e rsche in t  h ie r  n icht  nur  a ls  phys ika l i sches ,

sondern a ls  ge is t iges Medium:  Es verwande l t  den Wande l  der  Wel t  in  s ichtbare Poes ie  und

ver le ih t  der  modernen Stadt  A tem und See le .

《致敬张家界⼭岳》(2019)
„Hommage an das Zhang j i a j i e-Geb i rge“

在这件作品中，艾娃·科腾再次回到了“⼭⽔”的主题。但她所⾯对的，已不再是古典意义上的

⾃然，⽽是⼀种与现代技术共⽣的景观。

作品由三部分组成，两幅摄影与中央⼀件由实物材料构成的微型装置。树⽪、塑料、⽯块与其

他拾得物相互嵌合，形成⼀个介于⾃然与⼈⼯之间的结构。艺术家试图让这些真实的物质，与

两侧的摄影作品在形式和肌理上达成视觉与精神的呼应。

⼭体象征⾃然的造化，是永恒与起源。电梯与平台则代表⼈类的构建，指向触达与便利。在这

种交织中，⾃然与⼈⼯不再对⽴，它们共同构成⼀个新的秩序，⼀个⼈类经验与⾃然⼒量彼此

渗透的世界。

当她以“致敬”命名这件作品时，那不仅是对⾃然的敬意，更是对中国⼭⽔精神的回应。在中国

⼈的审美经验中，⼭⽔从来不仅是⻛景，也是⼼灵的镜像，是⼈与天地对话的场所，是精神的

居所。

在艾娃·科腾的作品⾥，可以看到这种“⽓”与“形”的共鸣。⻄⽅的理性与东⽅的感悟在同⼀个

画⾯中呼吸。张家界的奇峰峻岭因此不仅是⼀处壮丽的景象，也成为⼀种象征，⾃然的⼒量、

时间的厚度和⼈类的想象⼒在此交汇。

这样的对话，让她的艺术超越了地域与时代，进⼊⼀种普遍⽽深邃的视野。作品呈现的，不仅

是⼭⽔的形，更是⼀种关于存在的思考，⼀种关于我们如何在⾃然与技术之间重新寻找平衡与

敬意。

In d iesem Werk kehr t  Eva Koethen erneut  zum Thema der  Landschaf t  zurück .  Doch d ie

Landschaf t ,  d ie  s ich ih r  h ie r  ze igt ,  i s t  n icht  mehr  re ine Natur ,  sondern e in  B i ld raum ,  der  in

enger  Symb iose mi t  moderner  Techn ik  s teht .

D ie  A rbe i t  besteht  aus zwei  Fotograf ien und e inem zent ra len Min ia tur-Objekt  aus rea len

Mater ia l ien .  Baumr inde ,  P last ik ,  Ste ine und andere gefundene D inge gre i fen ine inander

und b i lden e ine St ruktur ,  d ie  zwischen Natur  und A r te fakt  osz i l l i e r t .  D ie  Künst le r in  b r ingt

d iese mater ie l len  E lemente in  e ine v isue l le  und ge is t ige Resonanz  mi t  den Fotograf ien ,

sodass Form und Textur  e inander  antworten .

Das Geb i rge s teht  a ls  S innb i l d  ursp rüng l icher  Natur  –  fü r  U rsp rung und Dauer .  Aufzüge

und P la t t formen h ingegen verwe isen auf  mensch l iche Konst rukt ion ,  auf  Er re ichbarke i t  und

Bequeml ichke i t .  In  d ieser  Verf lechtung ersche inen Natur  und A r te fakt  n icht  a ls

Gegensä tze ,  sondern b i l den gemeinsam e ine neue Ordnung:  e ine Wel t ,  in  der  mensch l iche

Erfahrung und natü r l i che Krä f te  e inander  durchdr ingen .

D ie  Beze ichnung „Hommage“ g i l t  daher  n icht  nur  der  Natur  se lbst ,  sondern auch dem

Ge is t  der  ch ines ischen Landschaf tsästhet ik .  In  der  ch ines ischen Wahrnehmung s ind Berge

und Wasser  n icht  b l oß  Szener ie ,  sondern Sp i ege l  der  See le ,  Or te  des D ia logs zwischen

Mensch und Kosmos ,  Stä t ten des ge is t igen Wohnens .

In  Koethens A rbe i t  w i rd  d iese Resonanz  zwischen „Q i “  und Form spü rbar .  West l iche

Rat iona l i tä t  und öst l iche In tu i t ion  atmen im se lben B i ld raum.  So werden d ie  b izar ren G ip fe l

von Zhang j i a j i e  n icht  nur  a ls  ma jestä t i sche Ersche inung er fahrbar ,  sondern a ls  Symbo l :

H i e r  k reuzen s ich d ie  Krä f te  der  Natur ,  d ie  T i e fe  der  Ze i t  und d ie  schöp fe r ische

Imaginat ion des Menschen .

D ieser  D ia log führ t  ih re  Kunst  über  geograf ische und ze i t l iche G renzen h inaus in  e ine

un iverse l le  Perspekt ive .  Das Werk ze igt  n icht  nur  äußere Gesta l t ,  sondern erö f fnet  e in

Nachdenken über  das Se in  se lbst  –  darüber ,  w ie  wi r  zwischen Natur  und Techn ik  e in

neues Maß  von Ba lance und Ehr furcht  f inden können .

结语：由物⼊⼼                  

Sch lusswort :  Von der  Ersche inung zum Innersten

当我们将这三件作品并置时，会看到⼀条由“物”通往“⼼”的轨迹：从⽡⽚上浮现的“⼈之⾯

孔”，到城市光影中的“知觉之印”，再到⾃然与技术交织的“新⼭⽔”。这是⼀条从发现⾛向体

悟的路径，也是⼀条从⻄⽅经验延伸⾄东⽅智慧的路径。

艾 娃·科腾的艺术提醒我们，艺术的意义不在于制造奇观，⽽在于以宁静的⽬光，让世界⾃⼰

显现。她让我们重新相信，真正的美不是被创造的，⽽是被看⻅的。正如  中国⽂化所揭示的那

样，伟⼤的⽂明从不喧嚣，⽽以深沉的静默孕育⼒量；真正的美，不在宏⼤的形制，⽽在内在

秩序的平衡与和谐。

在艾娃·科腾的作品中，这种来⾃中国的智慧，以当代的语⾔获得了新的⽣命。她在光影与物

质之间，重申了⼈类与⾃然的共⽣，也以艺术的⽅式，向⼀个辽阔⽽永恒的世界致敬。

Wenn wi r  d iese dre i  Werke nebene inander  bet rachten ,  ent fa l te t  s ich e ine Spur ,  d ie  von der

äußeren Ersche inung zum innersten Er leben führ t :  vom auf  e iner  Z iege lscherbe

aufsche inenden „Ant l i tz  des Menschen“ ,  über  d ie  im Stadt l icht  e ingefangenen „Spuren der

Wahrnehmung“ ,  b i s  h in  zur  „neuen Landschaf t“ ,  in  der  Natur  und Techn ik

ine inandergre i fen .  Es is t  e in  Weg ,  der  vom F inden zum Erkennen führ t  –  und zug le ich e in

Weg ,  der  west l iche Er fahrungen mi t  öst l icher  Weishe i t  verb i ndet .

Eva Koethens Kunst  er inner t  uns daran ,  dass d ie  Bedeutung der  Kunst  n icht  im Spektake l

l iegt ,  sondern im st i l l en  B l ick ,  der  der  Wel t  e r laub t ,  s ich  se lbst  zu ze igen .  S ie  führ t  uns

zurück zur  E ins icht ,  dass wahre Schönhe i t  n icht  erschaf fen ,  sondern gesehen wi rd .  Denn

wie d ie  ch ines ische Ku l tur  lehr t :  G roße Z iv i l i sat ionen ent fa l ten ih re  Kraf t  n icht  im Lä rm ,

sondern in  e iner  t ie fen ,  t ragenden St i l l e ;  und wahre Schönhe i t  l iegt  n icht  in  monumenta le r

Form ,  sondern in  e iner  inneren Ordnung ,  d ie  G l e ichgewicht  und Harmonie  b i rg t .

In  Eva Koethens Werk erhä l t  d iese aus Ch ina s tammende Weishe i t  e ine ze i tgenöss ische

Gesta l t .

Zwischen L i ch t  und Mater ia l  bekrä f t ig t  s ie  d ie  Symb iose von Mensch und Natur  –  und

erweis t  in  der  le isen Sp rache der  Kunst  e iner  we i ten und ze i t losen Wel t  ih re  Ehre .
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